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XPHZH A THN OIOIA NMPOOPIZONTAI

Ta BD BBL Lactophenol Cotton Blue Stain Droppers (Z1ayovOueTpa XpWOTIKAG KUavou BauBakepol TG AaKTo@aIivoAng)
TTPOOPIOVTAl YIa XPAON WG XPWOTIKA OTNV £6£TO0N MUKATWV. 112

NMEPIAHWH KAI ENEZHIHZH

To diGAupa gival duvatd va XpnolhoTToindei o€ dlaBpeyuéva TTAPACKEUAOUOTA OTNV £§€Ta0N CUUOUUKATWY KA EUPWTONUKATWY Kal
XPNOIPEUEI TOOO WG UYPO OTEPEWONG OCO0 Kal WG XPWOTIKA. 1.2

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

To kuavouv BauBakepd TNG AAKTOQAIVOANG €ival PIa KUQVH) XPWOTIKA TTOU XPNOCIKOTIOIEITAI YIa TNV APETN €EETACTN KAIVIKWV OEIYUATWY
yla oToIXEio JUKATWY. AJETWG PETA TNV TTPOCONKN Tou KuavoU BauBakepoul TG AaKTO@aIVOANG, ol JUKNTEG XPWHATICOVTAl KUQVOI,
S1EUKOAUVOVTAG TNV OTITIKOTTOINON KaIl TNV €EETAOT.

ANTIAPAZTHPIA

Ta BD BBL Lactophenol Cotton Blue Stain Droppers tepiéxouv 0,5 mL diaAUpaTog kuavou Bapfakepou TnG AAKTOQaIvOAnG TTou
arroteAeital atrd YAUKEPOAN 40%, @aivoAn 20%, yaAakTiké o&u 20%, Baer) kuavou BauBakepol (kuavouv Tou Poirrier) 0,05% kai vepd.

MpoeidotroINoeig Kal TTPOPUAGEEIG:
Ma in vitro dlayvwoTIKr Xprion.
AKOAOUBEITE TIG KABIEPWHEVEG EPYAOTNPIAKES BIADIKATIEG KATA TO XEIPIOPS Kal T SIABE0 HOAUCHOTIKWY UAIKWV.

Kivduvog

H227 Kauoipo uypd. H302+H332 EmBAaBEG o€ TTepITITWON KATATTOONG A 0€ TTePITTTwon €10TTvong. H314 MNpokaAei coBapd
deppaTikd eykaupata kal opBaAuikég BAaBeg. H318 MpokaAei coBapr) oBaAuikr) BAGBN. H341 "YTTOTTT0 yIa TTPOKANGN YEVETIKWY
eAaTTwpdTwy. H335 M1ropei va TpokaAéael peBioud TnNG avatveuoTikhg 0dou. H373 MTopei va TTpokaAéoel BAGBeG oTa Opyava
U0TEPA OTTO TTAPATETAPEVN 1) ETTAVEIANMUEVN EKBEDT.

P210 Makpid atré BepuotnTa, BEPUEG ETIPAVEIEG, OTTIVOAPEG, YUHVEG GAOYEG KOl GAAEG TTNYES avAPAEENG. Mnv katTvideTe. P260
Mnv avarmvéete okdvn/avabupidoeig/aépia/oTayovidio/aTpoug/ekvewuaTta. P280 Na @opdTe TTpooTaTEUTIKG YAVTIO/TTPOOTOTEUTIKA
evOUUOTO/PETA ATOMIKAG TTPOCTACIAG YIa Ta HATIO/TTPOCWTTO. P264 MNMAUVETE OXOAACTIKG PETA TO XEIPIOUO. P270 Mnv TpwrTE,
TTiVETEN KaTViCeTE, OTAV XPNOIPOTTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV. P271 Na xpnoiyoTroigital JOvo O€ avoIKTO ) KaAd agpifdouevo xwpo. P201
E@odiaoTeite pe TIG €10IKEG 00NYieg TTpIvV atrd Tn xprion. P202 Mnv 10 XpNnOIUOTIOINCETE TIPIV SIGBACETE KOI KATAVONOETE TIG 0dNnYieg
TpopUAagng. P303+P361+P353 ZE MNEPINTQZH EMNA®HE ME TO AEPMA () ye Ta paAAid): BydATe apéowg OAa Ta poAuouéva
poUxa. ZeTAUVTE TNV emdeppida pe vepd/oTo vioug. P305+P351+P338 XE MEPINTQXH EMNA®HX ME TA MATIA: ZemAUveTe
TTPOCEKTIKA YE VEPO YIO OPKETA AeTTTA. EGV UTTAPXOUV QOKOI ETTAPNG, APAIPECTE TOUG, EPOCOV Eival EUKOAO. ZUVEXIOTE va CETTAEVETE.
P310 KaAéoTe apéowg 1o KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1 éva yiatpd. P301+312 XE MEPINTQXZH KATAMOZHZ: KaAéoTe 10
KENTPO AHAHTHPIAZEQN n éva yiatpd eav aioBavbeite adiabeoia. P304+P340 XE MEPINTQXH EIZNMNOHZ: Metagépate Tov
TTaB6vTa oTOoV KABOPO aEPa Kal aPrioTe TOV VA EKOUPAOTEl 0 OTAON TToU BIEUKOAUVEI TNV avaTtrvor|. P363 MAUveTe Ta poOAuCpéva
evdupaTta TpIv Ta gavaxpnoipotroifjoete. P308+313 ZE MNEPINTQZZH €kBeong ) mBavotnTag £kBeong: ZupBouleuBeite/ETTIoKEPOEITE
yiatpé. P301+P330+P331 XE MEPINTQXH KATAMNOXZHX: ZemAUvete 10 0TOpA. MHN TTpokaAéoeTe epetd. P314 ZupBouleubeite/
Emoke@Beite yiarpd edv aicBavBeite adiabeoia. P370+P378 Ze epitTrTwon TTUpKAyIAg: yia Tnv katdofeon xpnolpotroioTe: COy,
oKovN A wekaopo pe vepd. P405 Guldoaoetal kKAeidwpévo. P403+P233 AtroBnkeleTal o€ KaAd agpi{opevo xwpo. O TePIEKTNG
dlarnpeital epunTIKA KAEIoTOG. P403+P235 AtroBnkevetal o€ KaAd agpifdopevo xwpo. Alatnpeital dpooepd. P501 AidBeon tou
TTEPIEXOMEVOU/TTEPIEKTN CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIOKOUG/EBVIKOUG/BIEBVEIG KaVOVIOPOUG.

0dnyieg @UAagng: PuldooeTe o€ eAeyxopevn Beppokpaaia dwuatiou 15-30 °C. MNpooTarteleTe atd T0 PWG.

AAAoiwon Tou TpoidvTog: Ta avTIdpaaTApIa €ival EPUNTIKE o@payIopéva o€ pia @Ualyya TToU TTapéXEl TIPOOTaaia Tou SIdAUPaTOG
atroé TN XNMIKA aoTdBeia £wg TNV nuepounvia ARgNG.

AIAAIKAZIA

Mapexopevo uAiko: Lactophenol Cotton Blue Stain Droppers.

YAIkd 1Tou atraitouvral aAAd dev TrapéxovTtal: Bonbntikd uAikd KaAAIEpyelag, avTidpaoTpIa, YIKPOOPYAVIGHOI TTOIOTIKOU EAEYXOU
KOl EPYAOTNPIOKOG EEOTTAICNOG, OTTWG aTTaITEITAI Yia T diadikacia auTh.



Aladikaola TnG e§eTaong

1. KpatioTe 10 oTayovéueTpo o€ 6pbia 6éon kai ZTPEWTE TO PYITXOX TOY MAKPIA AMO EZAZX. MdoTe 10 0TN Wéon We Tov
avTiXEIPa Kal To OEIKTN oag Kal o@i&Te atmaAd yia va oTTdaeTe Tn @UOIYYa EVTOG TOU aTayovoueTpou. Mpoooxn: ZITAoTE Tn
@UOIYYa KOVTA OTO KEVTPO TNG Mid popd uovo. Mn XeipieoTE TO OTAYOVOUETPO TTEPICTOTEPO, SIOTI TO TTAACTIKO EVOEXETAI
Vo TPUTTHOEI KOl VO TIPOKANBEi TpaupaTiop6g. KTutrioTe eEAa@pda ToO OTAYOVOUETPO TTAVW OTO TPATTE] HEPIKEG POPEG.

2. AvaoTpEWTe TO OTAYOVOUETPO Yia va SIEUKOAUVEBEiTE 0Tn oTAydnv diavour) Tou SIaAUPOTOG.

3. Eroipdore éva diapeypévo TTapaokeUaoua PE TN XPWOTIKF CUN@WVA JE KOIVE aTTOdEKTA EpyaaTnpliakn peBodoloyia, 6TTwg
TTEPIYPAPETAI OTIG AVAPOPES TTAPAKATW.

MoloTikOG EAeyX0g XPAROTN

H xprion Twv Lactophenol Cotton Blue Stain Droppers otnv eToipgacia diaBpeyuévou TTOPACKEUATUATOG EUPWTOUUKNTA 1

CupopUKNTa XpwHaTiel TO BEiyUa AVOIKTO KUAVO Kal ETTITPETTEI TNV €UKOAN OTITIKOTIOINGH TOU PE PIKPOOKOTTNGN.

Mpétrel va TNpoUvTal Ol ATTAITACEIG TTOIOTIKOU EAEYXOU OUUQWVA PE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG, TTOAITEIAKOUG /KOl OHOOTIOVSIOKOUG

KOVOVIOHOUG A TIG ATTAITACEIG TTIOTOTTOINONG Kal TIG TIPOTUTTEG B1adIKATIEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU EPYAOTNPIOU 0OG. ZUVIOTATAI O

XPAOTNG VO avaTpéxel OTIG OXETIKEG KaTeuBuvTpIeg 0dnyieg Tou NCCLS kal Toug kavoviopoug Tou CLIA yia TIG KAaTGAANAEG TTPOKTIKEG

TTOIOTIKOU €AEYXOU.

AMNOTEAEZMATA

Kuttapa CuuopUKATWY, JUKAAIG Kal OOPEG KOPTTOPOPIag TTApoUcIAlouv AETTTH) KUQVA XpWaon, evw To UTTORadpo epgavidel apudpn,
QVOIKTH KUQVI| Xpwon.

MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

To kuavo Baupakepd TNG AAKTOPAIVOANG €ival XpAGIUO HOVO OTn XPWon (UUONUKATWY Kal EUPWTOMUKITWY, KABWG Kal 6Tav
XPNOIUOTIOIEITAI WG YECO OTEPEWONG.

XAPAKTHPIZTIKA AMOAOXZHXZ

Mpiv atré Tn didBeor| Toug, 6Aeg ol TTapTideg Twv BD BBL Lactophenol Cotton Blue Stain Droppers eAéyxovTal yia Tnv eTTaAfBgucn
TWV EIIKWY XAPOKTNPIGTIKWY TTPoidvTog. H Tautotroinan Tng Bagng kuavol Bapfakepol oTn XpwaTIKA Kuavou BauBakepou Tng
AaKTO@aIVOANG TTPOCdIOPIfETAl HE PACHATOPWTOUETPIKA avaAuan. To TTogoaTo yaAakTIkoU 0&€0G 0T XPWOTIKA Kuavou BaufBakepol
NG AakToPaIvOAng TrpoadiopideTal e TITA0BATNON. To TTOGOCTO TNG GAIVOANG OTN XPWOTIKA Kuavou BapuBakepol TnG AaKTo@aivoAng
TTPOCBIOPICETAI HE PATPATOPWTOUETPIKT) AVAAUCT) OTO UTTEPIWDEG.

Kdbe mmaprtida eAéyxetal £TT1ioNg wg TTPOG TN BIOAOYIKA ATTOd00TN. Z€ YIA AVTIKEINEVOPOPO TTAAKA MIKPOOKOTTIOU TOTTOBETEITAI

Mo oTayova XPWOTIKAG KuavoU BauBakepou TG AaKTo@aivoAng. Ze kaBe oTayova XpwOoTIKAG TTPOCTIBETAI PIa JIKPA TTO0OTNTA
KaANIEpyelag Tou Aspergillus brasiliensis (ATCC 16404). Me pia BeAdva evo@BaApiopou, Ta unkUAia SiayxwpifovTtal TTPOoEeKTIKA. MeTd
atrd 1 AeTrTd, €€eTALETAI N QVTIKEINEVOPOPOG TTAGKA. Ta OTOIXEIO TWV PUKATWY TTAPOUCIAJOUV AETTTH) KUQVH XPWaoTn, VW To utTréBabpo
eM@avidel apudpr|, avoikTA Kuavr xpwon. MNapackeuddovTal ETTITTAEOV QVTIKEINEVOPOPOI TTAAKEG XWPIG BEiyUa HUKATWY Kal KaTd TN
MIKPOOKOTTIKN £€€TaON, OEV TTOPATNPOUVTAI EEWTEPIKOI MIKPOOPYAVIGHOI.

AIAGEZIMOTHTA
Ap. kat. MMepiypaepn

261188 BD BBL Lactophenol Cotton Blue Stain Droppers, o€ cuokeuacia Twv 50 0TayovOuETPWV/XAPTOVEVIO KOUTI.
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